N Á R O D N Á   R A D A   S L O V E N S K E J   R E P U B L I K Y

VI. volebné obdobie


NÁVRH

Z á k o n

z  ... 2014, 

ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 543/2002 Z. z. o ochrane prírody a krajiny v znení neskorších predpisov

Národná rada Slovenskej republiky sa uzniesla na tomto zákone:

Čl. I
Zákon č. 543/2002 Z. z. o ochrane prírody a krajiny v znení zákona č. 525/2003 Z. z., zákona č. 205/2004 Z. z., zákona č. 364/2004 Z. z., zákona č. 587/2004 Z. z., zákona  č. 15/2005 Z. z., zákona č. 479/2005 Z. z., zákona č. 24/2006 Z. z., zákona č. 359/2007 Z. z., zákona             č. 454/2007 Z. z., zákona č. 515/2008 Z. z., zákona č. 117/2010 Z. z., zákona č. 145/2010 Z. z., zákona č. 408/2011 Z. z., zákona č. 180/2013 Z. z., zákona č. 207/2013 Z. z. , zákona               č. 311/2013 Z. z. a zákona č. 506/2013 Z. z. sa mení a dopĺňa takto:
 	V § 1 odsek 1 znie:
„(1) Tento zákon upravuje pôsobnosť orgánov štátnej správy a obcí, ako aj práva a povinnosti právnických osôb a fyzických osôb pri ochrane prírody a krajiny s cieľom prispieť k zachovaniu rozmanitosti podmienok a foriem života na Zemi, utvárať podmienky na trvalé udržiavanie, obnovovanie a racionálne využívanie prírodných zdrojov,1) záchranu prírodného dedičstva, 2) charakteristického vzhľadu krajiny a na dosiahnutie a udržanie ekologickej stability.3)“.
Poznámky pod čiarou k odkazom 1 až 3 znejú:
„1) § 7 zákona č. 17/1992 Zb. o životnom prostredí.
2) Čl. 2 Dohovoru o ochrane svetového kultúrneho a prírodného dedičstva (oznámenie Federálneho ministerstva zahraničných vecí č. 159/1991 Zb.).
3) § 4 zákona č. 17/1992 Zb.“.

 	V § 2 odsek 1 znie:
„(1) Ochranou prírody a krajiny podľa tohto zákona sa rozumie obmedzovanie zásahov, ktoré môžu ohroziť, poškodiť alebo zničiť podmienky a formy života, prírodné dedičstvo, vzhľad krajiny, znížiť jej ekologickú stabilitu, ako aj odstraňovanie následkov takých zásahov. Ochranou prírody sa rozumie aj starostlivosť o ekosystémy.10)“.

3.	V § 2 ods. 2 sa vypúšťa písmeno r).
Doterajšie písmená s) až zg) sa označujú ako písmená r) až zf).

4.	V § 2 ods. 2 písmeno r) znie:
„r) biotop miesto prirodzeného výskytu určitého druhu rastliny alebo živočícha, ich populácie alebo spoločenstva v oblasti rozlíšenej geografickými, abiotickými a biotickými vlastnosťami,“.

5.	V § 2 ods. 2 písm. s) a t) sa slová „významu prírodný biotop“ nahrádzajú slovami „významu biotop“.

6.	V § 2 ods. 2 písm. v), nadpise § 5 a § 5 ods. 2 úvodnej vete sa slová „stav ochrany prírodného biotopu“ vo všetkých tvaroch nahrádzajú slovami „stav ochrany biotopu“ v príslušnom tvare.

7.	V § 2 ods. 2 písmeno w) znie:
„w) biotop druhu biotop, v ktorom jedince tohto druhu majú prirodzené podmienky na život alebo na niektorú z fáz života,“.

8.	V § 2 ods. 2 sa vypúšťajú písmená zh) a zi).

9.	V § 5 ods. 3 sa slová „územia medzinárodného významu (§ 17 ods. 11)“ nahrádzajú slovami „územia, na ktoré sa vzťahujú záväzky vyplývajúce z medzinárodných dohovorov, ktorými je Slovenská republika viazaná,18) (ďalej len „územie medzinárodného významu“)“.
Poznámka pod čiarou k odkazu 18 znie:
„18) Napríklad Dohovor o mokradiach majúcich medzinárodný význam najmä ako biotopy vodného vtáctva a Protokol o jeho zmene (registrovaný v čiastke 67/1990 Zb.), Dohovor o ochrane svetového kultúrneho a prírodného dedičstva (oznámenie č. 159/1991 Zb.), Dohovor o ochrane sťahovavých druhov voľne žijúcich živočíchov (oznámenie č. 91/1998 Z. z.), Dohovor o ochrane európskych voľne žijúcich organizmov a prírodných stanovíšť (oznámenie č. 93/1998 Z. z.).“.

10.	V nadpise § 6 sa vypúšťa slovo „prírodných“.

11.	V § 6 odseky 1, 2 a 5 znejú:
„(1) Ochrana biotopu európskeho významu a biotopu národného významu zahŕňa
a) 	obmedzovanie alebo regulovanie zásahov, ktoré môžu mať negatívny vplyv na priaznivý stav biotopu,
b)	vytváranie podmienok pre zachovanie alebo dosiahnutie priaznivého stavu biotopu,
c)	sledovanie výskytu biotopu a stavu biotopu.
(2) Ak orgán ochrany prírody a krajiny vo vyjadrení podľa § 9 ods. 1 upozorní, že činnosťou, ku ktorej sa dáva vyjadrenie, môže dôjsť k poškodeniu alebo zničeniu biotopu európskeho významu alebo biotopu národného významu, je na uskutočnenie tejto činnosti potrebný súhlas okresného úradu. Orgán ochrany prírody a krajiny taký súhlas vydá, ak sa v konaní preukáže, že činnosťou nedôjde k poškodeniu alebo zničeniu biotopu európskeho významu alebo biotopu národného významu ktoré je v rozpore s požiadavkou ochrany týchto biotopov podľa odseku 1 písm. a).
(5) Súhlas podľa odseku 2 sa nevyžaduje, ak
a) k poškodeniu alebo zničeniu biotopov dochádza v súvislosti s bežným obhospodarovaním poľnohospodárskych kultúr alebo lesných kultúr,
b)	k poškodeniu alebo zničeniu biotopov dochádza v súvislosti s výrubom drevín (§ 47),
c)	sa postupuje podľa § 28 ods. 5 až 8.“.

12. 	V § 7 sa vypúšťa nadpis nad paragrafom a súčasne vrátane nadpisu znie:
„§ 7
Ochrana prirodzeného druhového zloženia ekosystémov
(1) Ochrana prirodzeného druhového zloženia ekosystémov zahŕňa
a) 	reguláciu zámerného rozširovania nepôvodných druhov za hranicami zastavaného územia obce,19)
b)	sledovanie výskytu, veľkosti populácií a spôsobu šírenia nepôvodných druhov,
c)	odstraňovanie nepôvodných druhov, ktoré sa samovoľne šíria a vytláčajú pôvodné druhy z ich prirodzených biotopov a znižujú biologickú rozmanitosť (ďalej len „invázne druhy“).
(2) Nepôvodné druhy s výnimkou druhov ustanovených všeobecne záväzným právnym predpisom, ktorý vydá ministerstvo po dohode s ministerstvom pôdohospodárstva, druhov uvedených v schválenom programe starostlivosti o lesy [§ 54 ods. 4 písm. d)] a druhov pestovaných v poľnohospodárskych kultúrach a energetických porastoch možno za hranicami zastavaného územia obce rozširovať len so súhlasom orgánu ochrany prírody; tým nie sú dotknuté ustanovenia osobitného predpisu.19a) Orgán ochrany prírody takýto súhlas vydá, ak rozšírenie nepôvodného druhu nebude mať nepriaznivý vplyv na pôvodné druhy rastlín alebo živočíchov.
(3) Invázne druhy je zakázané dovážať, držať, pestovať, rozmnožovať, obchodovať s nimi, ako aj s ich časťami alebo výrobkami z nich, ktoré by mohli spôsobiť samovoľné rozšírenie invázneho druhu.
(4) Vlastník (správca, nájomca) pozemku je povinný odstraňovať invázne druhy zo svojho pozemku spôsobmi podľa odseku 8 a o pozemok sa starať takým spôsobom, aby zamedzil opätovnému šíreniu inváznych druhov, a to na náklady pôvodcu ich šírenia, ak je známy, inak na náklady štátu.
(5) Orgán ochrany prírody nariadi vlastníkovi (správcovi, nájomcovi) pozemku, na ktorom sa vyskytujú invázne druhy, vykonať na náklady pôvodcu ich šírenia, ak je známy, inak na náklady štátu, opatrenia na odstránenie inváznych druhov.
(6) V prípade nebezpečenstva vzniku škodlivých následkov na prírode a krajine môže orgán ochrany prírody vykonať na náklady pôvodcu šírenia inváznych druhov, ak je známy, inak na svoje náklady, odstránenie inváznych druhov sám. Ak takýmto konaním orgánu ochrany prírody vznikne vlastníkovi (správcovi, nájomcovi) dotknutého pozemku škoda, vlastník (správca, nájomca) dotknutého pozemku má nárok na náhradu škody podľa všeobecných predpisov o náhrade škody.20)
(7) Na účel uvedený v odseku 6 orgán ochrany prírody a ním poverené osoby sú oprávnení vstupovať na cudzie pozemky na nevyhnutne potrebný čas po predchádzajúcom upozornení vlastníka (správcu, nájomcu) dotknutého pozemku, ak sa nevyžaduje povolenie na vstup podľa osobitného predpisu.21) Pritom sú povinní dbať na to, aby užívanie týchto pozemkov bolo rušené čo najmenej a aby vstupom a činnosťami nevznikli škody, ktorým možno zabrániť. Vlastník (správca, nájomca) dotknutého pozemku je povinný vstup na pozemok strpieť; tým nie je dotknuté jeho právo na náhradu škody podľa všeobecných predpisov o náhrade škody.20)
(8) Zoznam inváznych druhov a spôsoby ich odstraňovania ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo.“.
Poznámky pod čiarou k odkazom 19, 19a, 20 a 21 znejú:
„19) § 139a ods. 8 zákona č. 50/1976 Zb. v znení neskorších predpisov v znení zákona č. 479/2005 Z. z.
19a) § 21 zákona č. 274/2009 Z. z. o poľovníctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.
20) § 415 až 450 Občianskeho zákonníka v znení neskorších predpisov.
21) § 9c ods. 2 zákona č. 281/1997 Z. z. o vojenských obvodoch a zákon, ktorým sa mení zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov v znení zákona č. 96/2012.“.

13. 	§ 7a a § 7b sa vypúšťajú.

14. 	V § 9 ods. 1 písmeno k) znie:
„k) vydanie súhlasu na zmenu druhu poľnohospodárskeho pozemku na ovocný sad, vinicu, chmeľnicu, na zalesnenie poľnohospodárskeho pozemku alebo premenu nepoľnohospodárskej pôdy na poľnohospodársku pôdu,33)“.
Odkaz 32a a poznámka pod čiarou k odkazu 32a sa vypúšťajú.

15. 	V § 9 ods. 1 sa vypúšťajú písmena r) až u). Súčasne sa vypúšťajú odkazy 37b až 37e a poznámky pod čiarou k odkazom 37b až 37e.

16. 	V § 9 ods. 3 druhej vete sa vypúšťajú slová „alebo činnosti vykonávanej na stavbe, ktorá je miestom hniezdenia, rozmnožovania alebo odpočinku chráneného živočícha.“.

17. V § 13 ods. 3 písm. b), § 14 ods. 3 písm. b) a § 15 ods. 3 sa slová „okresného úradu v sídle kraja“ nahrádzajú slovami „tohto orgánu“.

18. 	V § 17 ods. 1 úvodnej vete sa vypúšťajú slová „prírodné výtvory“, za slová „významné krajinné prvky alebo“ sa vkladajú slová „územia medzinárodného významu“ a písmená d) a e) znejú:
„d) prírodná rezervácia (§ 22),
e) prírodná pamiatka (§ 23),“.

19. 	V § 17 ods. 1 sa vypúšťa písmeno h).

20. 	V § 17 ods. 3 sa slová „prírodnej rezervácie, národnej prírodnej rezervácie, prírodnej pamiatky alebo národnej prírodnej pamiatky možno vyhlásiť“ nahrádzajú slovami „prírodnej rezervácie alebo prírodnej pamiatky, orgán ochrany prírody vyhlási“.

21. 	V § 17 ods. 9 sa slovo „možno“ nahrádza slovami „orgán ochrany prírody“ a slovo „ustanoviť“ sa nahrádza slovom „ustanoví“.

22. 	V § 17 ods. 10 sa za slovami „stupeň ochrany“ vkladá čiarka a slová „určený vo všeobecne záväznom právnom predpise, ktorým sa ustanovujú zóny chráneného územia“ sa nahrádzajú slovami „ktorý platil v ochrannom pásme pred ustanovením zón“.

23. 	V § 17 sa vypúšťa odsek 11. Súčasne sa vypúšťajú odkaz 59a a poznámka pod čiarou k odkazu 59a.

24. 	V § 18 ods. 1 sa slová „vláda Slovenskej republiky (ďalej len „vláda“) nariadením vyhlásiť“ nahrádzajú slovami „ministerstvo všeobecne záväzným právnym predpisom ustanoviť“.

25. 	V § 18 ods. 3 sa slová „vláda nariadením“ nahrádzajú slovami „všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo“.

26. 	V § 21 ods. 1, § 22 ods. 1, § 23 ods. 1, § 24 ods. 8  a § 49 ods. 1 sa slová „vláda nariadením vyhlásiť“ nahrádzajú slovami „okresný úrad v sídle kraja vyhlásiť vyhláškou“.

27. 	V § 21 ods. 2 sa čiarka pred slovom „niektoré“ nahrádza spojkou „a“, za slovami „ľudskou činnosťou“ sa čiarka nahrádza bodkou a na konci sa vypúšťajú sa slová „arboréta a botanické záhrady“.

28. 	V § 21 ods. 4, § 22 ods. 6 a § 23 ods. 5 sa slová „vláda nariadením“ nahrádzajú slovami „okresný úrad v sídle kraja vyhláškou“.

29. 	V § 22 ods. 2 a § 23 ods. 2 sa slová „vláda nariadením vyhlásiť“ nahrádzajú slovami „ministerstvo ustanoviť všeobecne záväzným právnym predpisom“.

30. 	V § 22 ods. 3 a § 23 ods. 2 sa slová „môže vláda nariadením“ nahrádzajú slovami „ministerstvo môže všeobecne záväzným právnym predpisom“.

31. 	V § 24 ods. 3 sa slová „vláda vyhlásiť“ nahrádzajú slovami „ministerstvo ustanoviť“.

32. 	V § 25 ods. 1 sa slová „vláda nariadením“ nahrádzajú slovami „okresný úrad vyhláškou“.

33. 	V § 25 ods. 3 sa slová „vláda nariadením“ nahrádzajú slovami „okresný úrad vyhláškou, ktorou sa toto chránené územie vyhlasuje“.

34. 	§ 25a sa vypúšťa.

35. 	V § 26 ods. 6 sa slová „Vláda nariadením“ nahrádzajú slovami „Ministerstvo všeobecne záväzným právnym predpisom“.

36. 	V § 27 ods. 2 a § 54 ods. 14 až 18 sa číslovka „12“ nahrádza číslovkou „9“.

37. 	V § 27 ods. 9 sa slovo „vláda“ nahrádza slovami „orgán ochrany prírody“.

38. 	V § 28 odseky 4 až 9 znejú:
„(4) Orgán ochrany prírody vydá k návrhu plánu alebo projektu podľa odseku 3 odborné stanovisko na základe vyhodnotenia kritérií podľa príloh č. 3 a 10 osobitného predpisu.64) Ak podľa odborného stanoviska orgánu ochrany prírody plán alebo projekt nesúvisí so starostlivosťou o územie sústavy chránených území ani nie je pre starostlivosť o takéto územie potrebný a pravdepodobne môže mať samostatne alebo v kombinácii s iným plánom alebo projektom významný vplyv na toto územie, je predmetom posudzovania vplyvov podľa osobitného predpisu.64)
(5) Ak na základe výsledku posudzovania vplyvov podľa osobitného predpisu64c) treba vykonať opatrenia nevyhnutné na kompenzovanie nepriaznivých účinkov plánu alebo projektu na integritu územia sústavy chránených území (ďalej len „kompenzačné opatrenie“),64d) navrhovateľ je povinný vyžiadať si súhlas ministerstva k spôsobu a podmienkam ich vykonania.
(6) Kompenzačné opatrenia musia byť v porovnateľnom rozsahu zamerané na nepriaznivo ovplyvnené biotopy európskeho významu a druhy európskeho významu a zabezpečiť funkcie porovnateľné s funkciami, ktoré plnilo územie ovplyvnené plánom alebo projektom tak, aby bola zabezpečená ochrana celkovej koherencie európskej sústavy chránených území.
(7) Navrhovateľ je povinný vykonať kompenzačné opatrenia na vlastné náklady. Ak navrhovateľ nevykoná kompenzačné opatrenia, ministerstvo ich môže vykonať na jeho náklady.
(8) O prijatých kompenzačných opatreniach informuje ministerstvo Európsku komisiu.
(9) Podrobnosti o kritériách hodnotenia návrhu plánu a projektu podľa odseku 3 ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo.“.

39. 	V § 28 sa vypúšťajú odseky 10 a 11.

40. 	V § 29 úvodnej vete sa vypúšťajú slová „a súhlas na činnosť v prvom až piatom stupni ochrany sa nevyžaduje“.

41. 	V § 29 písm. c) sa vypúšťajú slová „alebo vydanie súhlasu“.

42. 	V § 31 ods. 1 prvej vete sa slová „(§ 54 ods. 13)“ nahrádzajú slovami „(§ 54 ods. 10)“.

43. 	V § 35 odseky 1 a 2 znejú:
„(1) Chráneného živočícha je zakázané
a) 	úmyselne odchytávať alebo usmrcovať v jeho prirodzenom areáli vo voľnej prírode,
b)	úmyselne rušiť, najmä v období rozmnožovania, výchovy mláďat, zimného spánku alebo sťahovania,
c)	úmyselne poškodzovať, ničiť alebo zbierať jeho vajcia vo voľnej prírode,
d) poškodzovať alebo ničiť miesta jeho rozmnožovania alebo odpočinku,
e)	medzidruhovo krížiť,
f) držať, prepravovať, predávať, vymieňať alebo ponúkať na predaj alebo výmenu.
(2) Ustanovenia odseku 1 sa nevzťahujú na chráneného živočícha podľa § 33 ods. 3 zákona, ktorého je zakázané
a) 	úmyselne odchytávať alebo usmrcovať,
b)	úmyselne rušiť, najmä v období hniezdenia alebo výchovy mláďat, ak by rušenie mohlo nepriaznivo ovplyvniť stav ochrany druhu,
c)	úmyselne poškodzovať, ničiť alebo zbierať jeho vajcia vo voľnej prírode a držať ich vrátane prázdnych vajec,
d)	úmyselne poškodzovať, ničiť alebo odstraňovať jeho hniezda,
e)	medzidruhovo krížiť,
f)	držať, predávať, vymieňať, prepravovať s cieľom predaja alebo výmeny alebo ponúkať na predaj alebo výmenu.“.

44. 	V § 35 ods. 3 sa slová „odseku 1 písm. e)“ nahrádzajú slovami „odseku 1 písm. f) a odseku 2 písm. f)“.

45. 	V § 35 odsek 4 znie:
„(4) Zákaz podľa odseku 2 písm. a) a zákaz držby podľa odseku 2 písm. f) sa nevzťahuje na druhy vtákov uvedené v osobitnom predpise,68) ktoré možno loviť mimo obdobia ich hniezdenia alebo rozmnožovania a v prípade sťahovavých druhov mimo obdobia ich rozmnožovania alebo návratu na hniezdiská.“.

46. 	V § 35 ods. 5 sa slová „odseku 1 písm. e)“ nahrádzajú slovami „odseku 2 písm. f)“.

47. 	V § 35 odsek 6 znie:
„(6) Kto nájde chorého, poraneného, poškodeného alebo uhynutého chráneného živočícha v prírodnom prostredí alebo ten, kto chráneného živočícha pochádzajúceho z voľnej prírody náhodne odchytí alebo usmrtí, je povinný to bezodkladne oznámiť spolu s opisom situácie, ako k nálezu, odchytu alebo usmrteniu chráneného živočícha došlo, orgánu ochrany prírody, ktorý určí ďalšie nakladanie s takým chráneným živočíchom. Orgán ochrany prírody vedie o oznámeniach písomnú evidenciu. Ak je nálezom poľovná zver, oznámi sa nález aj užívateľovi poľovného revíru; v takom prípade orgán ochrany prírody neurčí ďalšie nakladanie s nájdeným chráneným živočíchom.“.

48. 	V § 40 ods. 1 sa slová „§ 35 ods. 2 písm. b) a c)“ nahrádzajú slovami „§ 35 ods. 1 písm. d) a ods. 2 písm. d)“.

49. 	V § 40 odsek 2 znie:
„(2) Orgán ochrany prírody môže v odôvodnených prípadoch povoliť výnimku z podmienok ochrany chránených druhov, vybraných druhov rastlín a vybraných druhov živočíchov, a to len v prípade, že neexistuje iná alternatíva a výnimka neohrozí zachovanie populácií dotknutých druhov; ak ide o druhy vtákov a vybrané druhy živočíchov uvedené v osobitnom predpise, 68a) výnimku na ich lov povoľuje ministerstvo pôdohospodárstva.“.
Poznámka pod čiarou k odkazu 68a znie:
„68a) § 57 zákona č. 274/2009 Z. z.“.

50. 	V § 44 ods. 16 sa slová „§ 35 ods. 1 písm. e) a zákaz držby podľa § 35 ods. 2 písm. a)“ nahrádzajú slovami „§ 35 ods. 1 písm. f) a ods. 2 písm. f) a zákaz držby podľa § 35 ods. 1 písm. c) a ods. 2 písm. c)“.

51. 	V § 45 odsek 4 znie: 
„(4) Súhlas na zriadenie a prevádzkovanie botanickej záhrady alebo arboréta možno vydať, ak v tomto zariadení
a) 	je zamestnávaná aspoň jedna osoba s vysokoškolským vzdelaním príslušného odborného zamerania, ktorá má najmenej päťročnú prax v pestovaní príslušnej skupiny rastlín,
b)	sa držia rastliny získané v súlade s týmto zákonom a osobitným predpisom.68b)“.

52. 	V § 45 ods. 13 sa slová „§ 35 ods. 1 písm. e) a zákaz držby podľa § 35 ods. 2 písm. a)“ nahrádzajú slovami „§ 35 ods. 1 písm. f) a zákaz držby podľa § 35 ods. 1 písm. c) a ods. 2 písm. c) a f)“.

53. 	V § 47 ods. 3 druhej vete sa slová „vyznačení výrubu dreviny“ nahrádzajú slovami „vyznačení dreviny určenej na výrub“.

54. 	V § 47 odsek 4 znie:
„(4) Súhlas na výrub dreviny sa nevyžaduje
a) 	na stromy s obvodom kmeňa do 40 cm, meraným vo výške 130 cm nad zemou, a krovité porasty s výmerou do 10 m2 alebo
b)	pri obnove produkčných ovocných drevín, ak sa výsadba nových ovocných drevín uskutoční do šiestich mesiacov odo dňa výrubu, alebo
c)	pri bezprostrednom ohrození zdravia alebo života človeka, alebo značnej škody77) na majetku, alebo
d)	ak oprávnenie alebo povinnosť výrubu vyplýva z osobitných predpisov,78) alebo
e)	na územiach so štvrtým alebo piatym stupňom ochrany, kde je výrub drevín zakázaný [ § 15 ods. 1 písm. e) a § 16 ods. 1 písm. a)], alebo
f)	ak je výrub preukázateľne nevyhnutný na zabezpečenie starostlivosti o osobitne chránenú časť prírody a krajiny a ak výrub vykonáva alebo obstaráva organizácia ochrany prírody, alebo
g)	na stromy s obvodom kmeňa do 80 cm, meraným vo výške 130 cm nad zemou, ak rastú v súkromných záhradách a záhradkárskych osadách.“.
Poznámky pod čiarou k odkazom 77 a  78 znejú:
„77) § 125 ods. 1 Trestného zákona v znení zákona č. 498/2008 Z. z..
78) Napríklad zákon č. 135/1961 Zb. v znení neskorších predpisov, zákon č. 143/1998 Z. z. v znení neskorších predpisov, zákon č. 442/2002 Z. z. o verejných vodovodoch a verejných kanalizáciách a o zmene a doplnení zákona č. 276/2001 Z. z. o regulácii v sieťových odvetviach v znení neskorších predpisov, zákon č. 364/2004 Z. z. v znení neskorších predpisov, zákon č. 513/2009 Z. z. v znení neskorších predpisov, zákon č. 7/2010 Z. z. o ochrane pred povodňami v znení zákona č. 180/2013 Z. z., zákon č. 351/2011 o elektronických komunikáciách v znení neskorších predpisov, zákon č. 405/2011 Z. z. o rastlinolekárskej starostlivosti v znení zákona č. 387/2013 Z. z., zákon č. 251/2012 Z. z. o energetike a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.
Odkazy 76a a 78a a poznámky pod čiarou k odkazom 76a a 78a sa vypúšťajú.

55. 	V § 47 ods. 5 sa slová „odseku 4 písm. a) a b)“ nahrádzajú slovami „odseku 4 písm. a)“.

56. 	V § 47ods. 6 sa slová „písm. d)“ nahrádzajú slovami „písm. b) a písm. c)“.

57. 	V § 47 odseky 7 a 8 znejú:
„(7) Ten, kto chce z dôvodu uvedeného v odseku 4 písm. d) vyrúbať drevinu, je povinný túto skutočnosť písomne oznámiť orgánu ochrany prírody najmenej 15 dní pred uskutočnením výrubu. Orgán ochrany prírody môže
a) 	určiť podrobnejšie podmienky uskutočnenia výrubu alebo
b)	výrub pozastaviť, obmedziť alebo zakázať, ak je v rozpore s požiadavkami na ochranu drevín, chránených druhov podľa § 33 alebo s rozsahom oprávnenia alebo povinnosti podľa osobitných predpisov.78)
(8) Výrub dreviny podľa odseku 3 možno vykonať len po jej predchádzajúcom vyznačení orgánom ochrany prírody a po právoplatnosti súhlasu orgánu ochrany prírody, ktorým je vykonávateľ výrubu povinný sa na požiadanie preukázať.“.

58. 	V § 47 ods. 10 sa slová „spôsob vyznačovania výrubu drevín“ nahrádzajú slovami „o vyznačovaní drevín určených na výrub“.

59. 	V § 49 ods. 3 sa slová „následne sa“ nahrádzajú slovami „orgán ochrany prírody následne“.

60. 	V § 49 ods. 5 prvej vete sa slová „možno vyhlásiť“  nahrádzajú slovami „orgán ochrany prírody vyhlási“ a na konci sa pripája táto veta: „Vo vyhlásenom ochrannom pásme platí primerane tretí stupeň ochrany (§ 14), ak orgán ochrany prírody, ktorý ho vyhlasuje, neurčí prísnejšie podmienky ochrany.“.

61. 	V § 49 ods. 7 prvej vete sa slová „spôsobom, ktorým“ nahrádzajú slovami „vyhláškou, ktorou“.

62. 	§ 50 vrátane nadpisu znie:
„§ 50
Vyhlasovanie ochrany osobitne chránených častí prírody a krajiny
(1) Zámer vyhlásiť chránený krajinný prvok, chránený areál, prírodnú rezerváciu, prírodnú pamiatku, chránené vtáčie územia, zóny chráneného územia alebo chránený strom je orgán ochrany prírody príslušný na ich vyhlásenie povinný písomne oznámiť vlastníkovi (správcovi, nájomcovi) pozemku dotknutého zamýšľanou ochranou, ktorého možno zistiť z evidencie v katastri nehnuteľností, dotknutej obci a dotknutým orgánom štátnej správy.79) Ak ide o chránené vtáčie územie a zóny chráneného územia, je týmto orgánom okresný úrad v sídle kraja. Oznámenie zámeru obsahuje najmä základnú charakteristiku zámeru na vyhlásenie ochrany, miesto jeho realizácie. Ak je dotknutý väčší počet vlastníkov pozemkov alebo ak ich pobyt nie je známy, možno oznámenie zámeru doručiť verejnou vyhláškou.
(2) Obec je povinná do 15 dní od doručenia oznámenia zámeru informovať o ňom verejnosť vo svojom územnom obvode a umožniť nahliadnuť doň na obvyklom mieste, najmä na úradnej tabuli, najmenej po dobu 15 dní.
(3) Vlastník (správca, nájomca) dotknutého pozemku, obec a dotknutý orgán štátnej správy má právo najneskôr do 30 dní od doručenia oznámenia zámeru alebo jeho verejného oznámenia podať k nemu písomné pripomienky orgánu ochrany prírody.
(4) Orgán ochrany prírody je povinný najneskôr do 30 dní pripomienky prerokovať s tým, kto ich podal.
(5) Vlastník (správca, nájomca) dotknutého pozemku je povinný odo dňa oznámenia zámeru až do vyhlásenia časti prírody za chránenú bezodkladne oznámiť výkon činnosti, na ktorú je potrebný súhlas alebo ktorá je zakázaná podľa tohto zákona, orgánu ochrany prírody príslušnému na vyhlásenia časti prírody za chránenú. Ak to vyžaduje záujem ochrany prírody a krajiny, môže tento orgán ochrany prírody rozhodnúť o určení podmienok na vykonávanie tejto činnosti; ak vlastníkovi (správcovi, nájomcovi) dotknutého pozemku vznikne z dôvodu určenia podmienok ujma, patrí mu za obmedzenie bežného obhospodarovania náhrada      (§ 61). Tieto podmienky platia najdlhšie do vyhlásenia časti prírody a krajiny za chránenú.
(6) Ak orgán ochrany prírody najneskôr do dvoch rokov od oznámenia zámeru nevyhlási spôsobom upraveným v tomto zákone územie alebo strom za chránené, povinnosti určené v rozhodnutí podľa odseku 5 zanikajú.
(7) Ustanovenia odsekov 5 a 6 sa nevzťahujú na vyhlasovanie chránených vtáčích území, zón chránených území a chránených území podľa § 27 ods. 9.
(8) Ustanovenia odsekov 1 až 6 sa nevzťahujú na vyhlasovanie súkromného chráneného územia a jeho ochranného pásma (§ 31).
(9) Chránený krajinný prvok sa nevyhlasuje na ostatných chránených územiach a v ich ochranných pásmach.“.
Odkaz 79a a poznámka pod čiarou k odkazu 79a sa vypúšťajú.

63. 	V § 51 odseky 3 až 5 znejú:
„(3) Orgán ochrany prírody podľa § 64 ods. 1 písm. c) a d), ktorý vyhlásil ochranu časti prírody a krajiny, zašle do 30 dní odo dňa nadobudnutia účinnosti vyhlášky, ktorou bola vyhlásená za chránenú, ministerstvu podklady na vykonanie zápisu osobitne chránenej časti prírody a krajiny do štátneho zoznamu.
(4) Ministerstvo zapíše osobitne chránené časti prírody a krajiny do štátneho zoznamu do 30 dní odo dňa doručenia podkladov podľa odseku 3.
(5) Po vykonaní zápisu osobitne chránenej časti prírody a krajiny do štátneho zoznamu správa katastra na základe podkladov predložených orgánom ochrany prírody, ktorý ochranu vyhlásil, vyznačí chránené územie s jeho ochranným pásmom, súkromné chránené územie s jeho ochranným pásmom, ak bolo vyhlásené, alebo pozemok s chráneným stromom v rozsahu jeho ochranného pásma v katastri nehnuteľností.80) V prípade národného parku predkladá podklady ministerstvo.“.

64. 	V § 52 ods. 1 sa slová v zátvorke „17 ods. 1 písm. a) až g)“ nahrádzajú slovami „§ 17 ods. 1“.

65. 	V § 52 odsek 2 znie:
„(2) Označenie podľa odseku 1 zabezpečí orgán ochrany prírody, ktorý osobitne chránenú časť prírody a krajiny vyhlásil, v prípade národného parku ministerstvo, a to do šiestich mesiacov odo dňa jej vyhlásenia.“.

66. 	V § 52 ods. 3 druhej vete sa vypúšťajú slová „a obecné chránené územia“.

67. 	V § 53 odsek 2 znie:
„(2) Na zmenu alebo zrušenie ochrany podľa odseku 1 sa vzťahujú obdobne ustanovenia § 50 a 51. Na zrušenie prírodnej rezervácie, ako aj iného chráneného územia patriaceho do európskej sústavy chránených území (§ 28) je potrebný predchádzajúci súhlas ministerstva; to neplatí, ak sa takéto územie nachádza na území vyhlasovaných zón národného parku.“.

68. 	V § 54 ods. 1 písm. e) sa nad slovom „stability“ vkladá odkaz 3.

69. 	V § 54 ods. 4 písmeno b) znie:
„b) programy starostlivosti o územia medzinárodného významu,“.

70. 	V § 54 odsek 5 znie:
„(5) Programy starostlivosti podľa odseku 4 písm. a) a b) sú podkladom na zabezpečenie priebežnej starostlivosti o chránené územia a chránené stromy a ich ochranné pásma a územia medzinárodného významu. Program starostlivosti sa nevypracováva pre chránený krajinný prvok a súkromné chránené územie. Schválený program starostlivosti o chránené územie alebo program starostlivosti o územie medzinárodného významu je záväzným podkladom na vypracovanie a schválenie ďalšieho programu starostlivosti, ak sa týkajú toho istého územia, a zabezpečuje dostatočnú priebežnú starostlivosť o takéto územie. Program starostlivosti o územie medzinárodného významu má vždy prednosť pred iným programom starostlivosti podľa odseku 4 písm. a). Navrhované opatrenia praktickej starostlivosti prerokuje orgán obstarávajúci program starostlivosti podľa odseku 4 písm. a) a b) so známymi vlastníkmi (správcami, nájomcami) dotknutých pozemkov.“.
Odkaz 83aa a poznámka pod čiarou k odkazu 83aa sa vypúšťajú.

71. 	V § 54 sa vypúšťajú odseky 6 až 8. Súčasne sa vypúšťajú odkazy 83ab a 83ac a poznámky pod čiarou k odkazom 83ab a 83ac.
Doterajšie odseky 9 až 26 sa označujú ako odseky 6 až 23.

72. 	V § 54 ods. 8 sa číslovka „10“ nahrádza číslovkou „7“.

73. 	V § 54 ods. 10 sa číslovka „12“ nahrádza číslovkou „9“ a vypúšťa sa posledná veta.

74. 	V § 54 odsek 17 znie:
„(17) Koncepciu ochrany prírody a krajiny, programy starostlivosti o národné parky, programy starostlivosti o chránené územia patriace do európskej sústavy chránených území a programy záchrany o chránené územia patriace do európskej sústavy chránených území, programy starostlivosti o územia medzinárodného významu a Generel nadregionálneho územného systému ekologickej stability Slovenskej republiky obstaráva ministerstvo a schvaľuje vláda, dokumenty podľa odsekov 12, 13 a 15 vedie ministerstvom poverená organizácia ochrany prírody. Ostatnú dokumentáciu obstaráva a schvaľuje príslušný orgán ochrany prírody po prerokovaní s dotknutými orgánmi štátnej správy; to neplatí pre programy starostlivosti o lesy, ktoré sa vyhotovujú postupom podľa osobitného predpisu.83b)“.

75. 	V § 54 ods. 19 sa číslovka „21“ nahrádza číslovkou „18“.

76. 	V § 56 odsek 2 sa nad slovom „výskum“ vypúšťa odkaz 86b. Súčasne sa vypúšťa poznámka pod čiarou k odkazu 86b.

77. 	V § 56 odsek 4 znie:
(4) Oprávnená osoba je povinná vopred oznámiť orgánu ochrany prírody začatie a ukončenie výskumu osobitne chránenej časti prírody a krajiny a do 60 dní po jeho ukončení podať organizácii ochrany prírody poverenej vedením národnej databázy [§ 54 ods. 9 písm. f)] správu o jeho výsledku. Oprávnená osoba môže pri odovzdávaní údajov do národnej databázy určiť podmienky, za akých možno tieto údaje sprístupňovať a poskytovať o nich informácie,“.
Odkaz 86c a poznámka pod čiarou k odkazu 86c sa vypúšťajú.

78. 	V § 56 vypúšťa odsek 7.
Doterajšie odseky 8 a 9 sa označujú ako odseky 7 a 8.

79. 	V § 57 ods. 2 sa slová „lesné škôlky, zvernice a na miesta, na ktoré sa vzťahuje zákaz vstupu podľa tohto zákona alebo osobitných predpisov.86d)“ nahrádzajú slovami „lesné škôlky a zverníky“.
Odkaz 86d a poznámka pod čiarou k odkazu 86d sa vypúšťajú.

80. 	V § 58 odsek 1 znie:
„(1) Na účely regulácie využívania chráneného územia alebo jeho častí môže orgán ochrany prírody (§ 65) alebo ním poverená organizácia ochrany prírody, alebo vlastník súkromného chráneného územia vyberať za vjazd a zotrvanie motorového vozidla44) v chránenom území alebo za vstup do jeho vybraných častí za hranicami zastavaného územia obce vstupné; orgán ochrany prírody alebo ním poverená organizácia ochrany prírody môžu vstupné vyberať za vstup do chráneného územia alebo jeho častí, ktoré nie je vo vlastníctve štátu, len so súhlasom vlastníka dotknutého pozemku.“.

81. 	§ 61 vrátane nadpisu znie:
§ 61
Náhrada za obmedzenie bežného obhospodarovania
(1) Vlastník pozemku je povinný strpieť obmedzenia a opatrenia vyplývajúce zo zákazov a iných podmienok ochrany prírody a krajiny ustanovených týmto zákonom alebo na jeho základe. Ak dochádza v dôsledku týchto obmedzení a opatrení k obmedzeniu bežného obhospodarovania pozemkov, patrí mu náhrada vo výške zodpovedajúcej tomuto obmedzeniu bežného obhospodarovania; to neplatí pre vlastníka súkromného chráneného územia a jeho ochranného pásma, ak sa obmedzenie týka bežného obhospodarovania v tomto území a na pozemkoch vo vlastníctve štátu.
(2) Bežným obhospodarovaním sa rozumie
a) 	využívanie poľnohospodárskeho pozemku v súlade s osobitným predpisom,89)
b) 	hospodárenie na lesnom pozemku,90) ktoré zodpovedá návrhu hospodárskych opatrení pre jednotky priestorového rozdelenia lesa91) bez obmedzujúcich požiadaviek orgánov ochrany prírody vyplývajúcich zo zákazov a iných podmienok ochrany prírody, ustanovených týmto zákonom alebo na jeho základe; bežným obhospodarovaním sa tiež rozumie postup podľa osobitných predpisov pri odstraňovaní následkov mimoriadnych okolností a nepredvídaných škôd v lesoch,91a)
c) 	hospodárenie na inom pozemku, ako je uvedené v písmenách a) a b), ktoré je v súlade s podmienkami určenými v povolení činnosti podľa osobitných predpisov,92) najmä v rozhodnutí o využívaní územia, v rozhodnutí o určení ochranného pásma, v rozhodnutí o určení chráneného územia.
(3) Ak dochádza k obmedzeniu bežného obhospodarovania na lesných pozemkoch počas platnosti programu starostlivosti o lesy, požiada vlastník dotknutých pozemkov o zmenu programu starostlivosti o lesy, ktorá vyjadruje obmedzenie bežného obhospodarovania. Po schválení zmeny programu starostlivosti o lesy patrí vlastníkovi náhrada podľa odseku 1 vrátane náhrady nákladov na vyhotovenie zmeneného predpisu programu starostlivosti o lesy.
(4) Osobou oprávnenou na uplatnenie nároku podľa odseku 1 je vlastník pozemku, ktorého bežné obhospodarovanie bolo obmedzené; ak je vlastníkom pozemku štát, je touto osobou správca. Ak je pozemok v podielovom spoluvlastníctve, osobou oprávnenou na uplatnenie nároku je zástupca určený spoluvlastníkmi.
(5) Nárok na náhradu podľa odseku 1 uplatňuje osoba oprávnená na uplatnenie nároku písomnou žiadosťou
a) 	v prípade obmedzenia vyplývajúceho zo zákazov ustanovených týmto zákonom alebo z určenia podrobnejších podmienok vykonávania činnosti vo výnimke na tom orgáne ochrany prírody, ktorý je príslušný na povolenie výnimky zo zákazov ustanovených týmto zákonom,
b) 	v prípade obmedzenia vyplývajúceho z nevydania súhlasu alebo z určenia podrobnejších podmienok vykonávania činnosti v súhlase (§ 82 ods. 12) na krajskom úrade životného prostredia 
(ďalej len „povinný orgán“).
(6) Nárok na náhradu podľa odseku 1 povinný orgán zníži o výšku dotácie alebo príspevku zo štátneho rozpočtu poskytovaných na úhradu zvýšených nákladov na obhospodarovanie pozemku a o oslobodenie od dane podľa osobitného predpisu92a) za obdobie, za ktoré sa poskytuje.
(7) Nárok na náhradu podľa odseku 1 možno uplatniť v trojročnej lehote, ktorá ak ide o obmedzenie na
a) lesných pozemkoch, začína plynúť prvým dňom po skončení platnosti programu starostlivosti o lesy, v ktorom boli uplatnené obmedzujúce požiadavky orgánu ochrany prírody, alebo dňom nadobudnutia právoplatnosti rozhodnutia orgánu ochrany prírody o nevydaní súhlasu, nepovolení výnimky alebo rozhodnutia s určenými obmedzujúcimi podmienkami vykonávania činnosti,
b) iných ako lesných pozemkoch, začína plynúť prvým dňom nasledujúceho roka po roku, za ktorý sa nárok uplatňuje.
(8) Nárok na náhradu podľa odseku 1 zaniká:
a) 	márnym uplynutím lehoty uvedenej v odseku 7, alebo
b) 	ak odpadol dôvod na obmedzovanie bežného obhospodarovania podľa tohto zákona, alebo
c) 	ak vlastník pozemku nedodržal obmedzenia bežného obhospodarovania, za ktoré mu bola náhrada poskytnutá, alebo
d) ak vlastník pozemku nezabezpečil bežné obhospodarovanie pozemku, alebo
e) 	ak nárok na náhradu majetkovej ujmy alebo inej náhrady vzniká podľa osobitných predpisov,93)
f) 	ak bola náhrada uhradená predchádzajúcemu vlastníkovi pozemku, na ktorom sa uplatňuje náhrada podľa odseku 1, alebo
g) 	ak vlastník (správca, nájomca) nepožiadal o udelenie výnimky na odstránenie následkov mimoriadnych okolností a nepredvídaných škôd v lesoch, alebo
h) 	ak obmedzenie užívania pozemkov vzniká podľa osobitných predpisov,93) alebo
i) 	ak sa náhrada uplatňuje v ochranných lesoch93a) a v lesoch osobitného určenia s výnimkou lesov v chránených územiach a iných častí lesov významných z hľadiska ochrany prírody;93b) nárok nezaniká v prípade, ak orgán ochrany prírody vydá rozhodnutie o nevydaní súhlasu, nepovolení výnimky alebo rozhodnutie s určenými obmedzujúcimi podmienkami a tým obmedzí postup vlastníka pozemku podľa osobitných predpisov pri odstraňovaní následkov mimoriadnych okolností a nepredvídateľných škôd v lesoch.93c)
(9) O nároku na náhradu podľa odseku 1 a o zániku tohto nároku podľa odseku 8 písm. b) až i) rozhoduje povinný orgán. O opravnom prostriedku proti rozhodnutiu o nároku na náhradu podľa odseku 1 rozhoduje súd.
(10) Náhrada podľa odseku 1 je splatná do 60 dní odo dňa nadobudnutia právoplatnosti rozhodnutia o priznaní nároku. Náhrada sa poskytuje zo štátneho rozpočtu a uhrádza sa v slovenských korunách.
(11) Podrobnosti o obsahu žiadosti o úhradu náhrady za obmedzenie bežného obhospodarovania a spôsob výpočtu náhrady ustanoví vláda nariadením.“.
Poznámky pod čiarou k odkazom 89 až 93c znejú:
„89) § 1 až 8 zákona č. 220/2004 Z. z. v znení neskorších predpisov.
90) § 2 písm. k) zákona č. 326/2005 Z. z. v znení zákona č. 117/2010 Z. z.
91) Napríklad § 32 zákona č. 50/1976 Zb., § 27 zákona č. 44/1988 Zb. v znení neskorších predpisov, § 19 zákona Slovenskej národnej rady č. 51/1988 Zb. v znení neskorších predpisov, zákon č. 139/2002 Z. z. v znení neskorších predpisov, § 56 ods. 3 zákona č. 274/2009 Z. z.
91a) § 23 ods. 5 a § 28 zákona č. 326/2005 Z. z. v znení neskorších predpisov.
92) Napríklad § 32 zákona č. 50/1976 Zb., § 27 zákona č. 44/1988 Zb. v znení neskorších predpisov, § 19 zákona Slovenskej národnej rady č. 51/1988 Zb. v znení neskorších predpisov, zákon č. 139/2002 Z. z. v znení neskorších predpisov, § 56 ods. 3 zákona č. 274/2009 Z. z.
92a) § 17 zákona č. 582/2004 Z. z. o miestnych daniach a miestnom poplatku za komunálne odpady a drobné stavebné odpady v znení neskorších predpisov.
93) Napríklad zákon č. 364/2004 Z. z. v znení neskorších predpisov.
93a) § 12 zákona č. 326/2005 Z. z
93b) § 14 ods. 2 písm. e) zákona č. 326/2005 Z. z..
93c) § 22 ods. 2 písm. c) zákona č. 326/2005 Z. z. v znení zákona č. 560/2007 Z. z.“.

82. 	§ 61a až 61e sa vypúšťajú. Súčasne sa vypúšťajú odkazy 93d až 93k a poznámky pod čiarou k odkazom 93b až 93k.

83. 	V § 62 ods. 3 sa vypúšťa písmeno d).

84. 	V § 63 ods. 4 sa slová „vlastník pozemku, ktorý ponúkol pozemok na kúpu štátu, môže pozemok predať inej osobe; predkupné právo štátu zostáva zachované voči nadobúdateľovi pozemku“ nahrádzajú slovami „predkupné právo podľa odseku 1 zaniká.“.

85. 	V nadpise piatej časti sa vypúšťajú slová „ORGÁNIZÁCIE OCHRANY PRÍRODY,“.

86. 	V § 65 ods. 1 písm. c) druhý bod znie:
„2. program starostlivosti o národný park, program starostlivosti a program záchrany o chránené územie patriace do európskej sústavy chránených území, program starostlivosti o územie medzinárodného významu,“.

87. 	V § 65 ods. 1 písm. d) prvý bod a druhý bod znejú:
„1. program starostlivosti o chránenú krajinnú oblasť, program záchrany zóny alebo časti zóny chránenej krajinnej oblasti alebo národného parku,
2. program záchrany chránených druhov rastlín a živočíchov,“.

88. 	V § 65 ods. 1 písm. g) sa slová „§ 7a ods. 1“ nahrádzajú slovami „§ 7 ods. 2“.

89. 	V § 65 ods. 1 písm. j) sa vypúšťajú slová „§ 7a ods. 3 a“.

90. 	V § 65 ods. 1 písmeno k) znie:
„k) zriaďuje a riadi organizácie ochrany prírody,74) najmä riaditeľstvá národných parkov, správy jaskýň alebo riaditeľstvá iných chránených častí krajiny, ktorých prostredníctvom zabezpečuje výkon štátnej ochrany prírody a krajiny, ktorý sa skladá najmä z týchto činností: 
spracovávanie odborných stanovísk pre rozhodovaciu a inú činnosť orgánov ochrany prírody,
účasť na konaniach a poradách, na ktorých sa zúčastňuje zástupca orgánu ochrany prírody, alebo účasť na konaniach a poradách na základe poverenia orgánu ochrany prírody,
spracovávanie projektov ochrany chránených území a iných odborných podkladov a stanovísk pri vyhlasovaní (zmene, zrušení) osobitne chránených častí prírody a krajiny,
obstarávanie a vedenie vybranej dokumentácie ochrany prírody a krajiny, poskytovanie informácií z nej a realizácia vybraných opatrení z nej vyplývajúcich,
vedenie štátneho zoznamu,
vykonávanie prieskumu a výskumu osobitne chránených častí prírody a krajiny,
obstarávanie alebo zabezpečovanie starostlivosti o osobitne chránené časti prírody a krajiny vrátane vykonávania ich revízie a štátneho dozoru,
monitoring stavu a zmien prírodných ekosystémov v meniacich sa ekologických podmienkach a zabezpečovanie opatrení na udržanie a zlepšenie ich ekologickej stability,
koordinácia činnosti členov stráže prírody,
vytváranie, dopĺňanie a zabezpečovanie využívania informačného systému v ochrane prírody a krajiny,
zúčastňovanie sa na medzinárodnej spolupráci, na uskutočňovaní medzinárodných programov, projektov a dohovorov vo veciach ochrany prírody a krajiny,
kultúrno-výchovná činnosť, propagačná činnosť a edičná činnosť,
zabezpečovanie činností informačných stredísk ochrany prírody a krajiny a iných výchovných zariadení ochrany prírody a krajiny,
zabezpečenie zachovania života chránených rastlín a chránených živočíchov prostredníctvom záchranných chovov,
plnenie funkcie záchytného strediska pre chránené živočíchy,
plnenie úlohy chovnej stanice a rehabilitačnej stanice,
vedenie evidencie osôb, ktoré majú v držbe chránené rastliny a chránené živočíchy mimo prirodzeného výskytu v biotopoch, a evidenciu chránených rastlín a chránených živočíchov pre potreby orgánov štátnej správy; evidencia chránených rastlín a chránených živočíchov obsahuje názov druhu a opis jedinca, spôsob jeho označenia, špecifikáciu jeho množstva alebo hmotnosti, pôvodu podľa § 42 a číslo dokladu, na ktorého základe bol určený, opis pestovaného a chovného zariadenia, v ktorom je chránený druh umiestnený,
určovanie evidenčného čísla osobám uvedeným v bode 17; evidenčné číslo tvorí poradové číslo z evidencie osôb podľa bodu 17 a posledné dvojčíslo kalendárneho roka, v ktorom bolo pridelené,
správa jaskýň a vybraných pozemkov v územiach (§ 63), ktoré sú vo vlastníctve štátu,
vyberanie vstupného do chránených území (§ 58),
uzatváranie dohody o finančnom príspevku (§ 60),
monitoring stavu ochrany chránených druhov, vrátane monitoringu ich náhodného odchytu alebo usmrcovania, biotopov európskeho významu a biotopov národného významu a navrhovanie a zabezpečovanie ochranných opatrení na udržanie alebo obnovenie priaznivého stavu ich ochrany,“.

V § 65 ods. 1 písm. q) sa vypúšťajú slová „§ 7a ods. 4 a“.

92. 	V § 65 ods. 2 úvodnej vete sa slová „podľa odseku 1 písm. l)“ nahrádzajú slovami „podľa odseku 1 písm. k) bodu 17 a odseku 1 písm. l)“.

93. 	V § 65 ods. 2 písm. a) sa na konci pripájajú tieto slová: „a ich evidenčné číslo určené ministerstvom poverenou organizáciou ochrany prírody, ak sa vyžaduje podľa tohto zákona“.

94. V § 65 ods. 2 písmeno e) znie:
„e) číslo telefónu a faxu osôb uvedených v písmene a).“.

95. V § 65 odsek 3 znie:
„(3) Evidencia podľa odseku 1 písm. l) obsahuje aj deň právoplatnosti rozhodnutia o uložení sankcie a jeho číslo, označenie orgánu ochrany prírody, ktorý uložil sankciu, druh sankcie a označenie protiprávneho konania, za ktoré bola sankcia uložená.“.

96. § 65a sa vypúšťa. Súčasne sa vypúšťajú odkazy 98a a 98b a poznámky pod čiarou k odkazom 98a a 98b.

97. V § 67 písmeno b) znie:
„b) vyhlasuje, mení a zrušuje ochranu chráneného areálu, prírodnej rezervácie, prírodnej pamiatky, súkromného chráneného územia, chráneného stromu a ich ochranného pásma a ochranného pásma jaskyne a prírodného vodopádu,“. 

98. V § 67 písm. e) sa vypúšťajú slová „§ 7b ods. 1,“.

99. V § 67 písm. g) znie:
„g) rozhoduje podľa § 19 ods. 4, § 22 ods. 5, § 24 ods. 13, § 56 ods. 3, 6 a 7 a § 96,“. 

100. V § 67 písm. h) sa vypúšťajú slová „a povoľuje výnimku podľa § 7b ods. 2“.

101. V § 67 písm. m) sa slová „§ 49 ods. 2“ nahrádzajú slovami „§ 47 ods. 2, 8 a 9“.

102. V § 67 písmeno p) znie:
„p) vydáva vyhlášky vo veciach ochrany prírody a krajiny,99)“.
Poznámka pod čiarou k odkazu 99 znie:
„99) § 5 zákona č. 180/2013 Z. z. o organizácii miestnej štátnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov.“.

103. V § 67 písmeno s) znie:
„s) zriaďuje a riadi odborné organizácie74) zamerané najmä na starostlivosť o vybrané chránené areály, prírodné rezervácie a prírodné pamiatky vrátane ich revízií,“.
Doterajšie písmená s) až x) sa označujú ako písmená t) až y).

104. V § 68 písmeno b) znie:
„b) obstaráva projekt ochrany chráneného krajinného prvku a vyhlasuje, mení a zrušuje jeho ochranu,“.

105. V § 68 písm. f) sa slová „písm. d) až f), k), p) až u)“ nahrádzajú slovami „písm. d) až f), k) a p)“.

106. V § 68 písm. g) sa slová „§ 4 ods. 2, 5 a 7, § 7b ods. 5“ nahrádzajú slovami „§ 4 ods. 2 a 5, § 7 ods. 5“.

107. V § 68 písmeno h) znie:
„h) môže si vyhradiť pôsobnosť obce vo veciach podľa § 9 ods. 1 písm. l), § 13 ods. 2 písm. a), § 47 a 48, ak sú na to závažné dôvody, najmä ak sa má činnosť vykonávať na pozemkoch vo vlastníctve obcí, v územiach s druhým alebo tretím stupňom ochrany,“.

108. V § 68 písm. i) sa slová „§ 7a ods. 6, § 7b ods. 4, § 38 ods. 2 a 8, § 47 ods. 6 a 7“ nahrádzajú slovami „§ 7 ods. 6 a 7, § 38 ods. 2 a 8“. 

109. V § 68 písm. k) sa slová „§ 38 ods. 3, § 47 ods. 7“ nahrádzajú slovami „§ 35 ods. 6,     § 38 ods. 3“.

110. V § 68 písmeno l) znie:
„l) vedie evidenciu o hláseniach podľa § 35 ods. 6,“.

111. V § 68 písm. q)  znie:
„q) vydáva vyhlášky vo veciach ochrany prírody a krajiny,99),“.

112. V § 69 ods. 1 sa za písmeno d) sa vkladajú nové písmena e) a f), ktoré znejú:
„e) prijíma oznámenia podľa § 47 ods. 6 a 7,
f) koná podľa § 47 ods. 7,“.
Doterajšie písmená e) až j) sa označujú ako g) až l).

113. V § 69 ods. 1 sa vypúšťa písmeno l).

114. § 71 vrátane nadpisu znie:
„§ 71
Výkon štátneho dozoru
(1) Štátny dozor je zisťovanie, ako fyzické osoby, podnikatelia a právnické osoby (ďalej len „kontrolovaná osoba“) dodržiavajú tento zákon, všeobecne záväzné právne predpisy vydané na jeho vykonanie a povinnosti vyplývajúce z rozhodnutia vydaného na základe tohto zákona.
(2) Zamestnanci orgánov ochrany prírody vykonávajúci štátny dozor (ďalej len „oprávnený zamestnanec“) sú oprávnení na účel výkonu štátneho dozoru
a) vstupovať na pozemky; do stavieb a zariadení, obydlí používaných na podnikanie a inú hospodársku činnosť len za prítomnosti majiteľa, užívateľa alebo nimi poverenej osoby, ak sa na to nevyžaduje povolenie podľa osobitných predpisov,101)
b)	vykonávať potrebné zisťovania,
c)	požadovať splnenie povinností podľa § 41 ods. 14 písm. a) a § 42 ods. 1 až 3,
d)	požadovať potrebné vyjadrenia, informácie, údaje a vysvetlenia, ktoré sa týkajú uplatňovania tohto zákona,
e)	požadovať od kontrolovanej osoby a jej zamestnancov predloženie prvopisov dokladov a iných písomností potrebných na výkon štátneho dozoru a požadovať ich kópie,
f)	nazerať do príslušných dokladov,
g)	odobrať a odniesť aj mimo priestorov kontrolovanej osoby prvopisy dokladov a iných písomností kontrolovanej osoby potrebných na zabezpečenie dôkazov,
h)	odobrať potrebné vzorky,
i)	odobrať a odniesť aj mimo priestorov kontrolovanej osoby chránené druhy na účely zabezpečenia dôkazu,
j)	používať technické prostriedky na zhotovenie fotodokumentácie, videodokumentácie a zvukových záznamov potrebných na zdokumentovanie zistených konaní v rozpore s týmto zákonom, ak ich použitie nezakazuje osobitný predpis,102)
k)	vyžadovať súčinnosť kontrolovanej osoby, a ak táto osoba zamestnáva zamestnancov, aj jej zamestnancov. 
(3) Kontrolovaná osoba, a ak zamestnáva zamestnancov, aj jej zamestnanci sú povinní
a) 	oprávnenému zamestnancovi
1. 	preukázať svoju totožnosť,
2. 	umožniť vykonanie štátneho dozoru a poskytnúť potrebnú súčinnosť pri výkone štátneho dozoru,
3.	vytvoriť vhodné podmienky na výkon štátneho dozoru,
4. 	odovzdať na jeho výzvu prvopisy dokladov a iných písomností,
5.	odovzdať na jeho výzvu chránené druhy, ak sa vyžadujú na zabezpečenie skutkového stavu veci alebo v prípade ohrozenia zdravia alebo života živých jedincov chránených druhov, alebo znehodnotenia neživých jedincov chránených druhov,
6.	umožniť používanie technických prostriedkov na zhotovenie fotodokumentácie, videodokumentácie a zvukových záznamov potrebných na zdokumentovanie zistených konaní v rozpore s týmto zákonom,
b) 	vykonať nariadenia orgánu ochrany prírody podľa odseku 5 písm. a) a b) a podať o nich a o ich výsledku v určenej lehote správu orgánu ochrany prírody vykonávajúcemu štátny dozor,
c)	zdržať sa konania, ktoré zakázal alebo obmedzil orgán ochrany prírody podľa odseku 5 písm. c).
(4) Oprávnený zamestnanec je povinný
a) 	oznámiť najneskôr v deň začatia výkonu štátneho dozoru kontrolovanej osobe alebo jej zamestnancom začatie kontroly a preukázať sa služobným preukazom alebo osobitným písomným poverením,
b)	vydať kontrolovanej osobe potvrdenie o prevzatí prvopisov dokladov a iných písomností, ako aj chránených druhov a zabezpečiť ich riadnu ochranu pred stratou, zničením, poškodením alebo zneužitím,
c)	odovzdať kontrolovanej osobe odobraté doklady a iné písomnosti, ak nie sú potrebné na ďalšie konanie o priestupku alebo inom správnom delikte podľa tohto zákona,
d)	odovzdať kontrolovanej osobe odobraté chránené druhy, ak nie sú potrebné na ďalšie konanie o priestupku alebo inom správnom delikte podľa tohto zákona, ak nebolo rozhodnuté o ich zaistení, prepadnutí alebo zhabaní, 
e)	oboznámiť kontrolovanú osobu so zisteniami pri výkone štátneho dozoru, 
f)	zachovávať mlčanlivosť o veciach, ktoré sa dozvedel pri výkone štátneho dozoru, s výnimkou poskytnutia takto získaných informácií súdu na účely občianskeho súdneho poriadku, orgánu činnému v trestnom konaní na účely trestného konania alebo poskytnutia informácií o osobách, ktorým bola uložená sankcia podľa tohto zákona; ustanovenia osobitného predpisu týmto nie sú dotknuté.103)
(5) Orgán ochrany prírody je oprávnený podľa závažnosti zistených skutočností písomne
a) 	nariadiť zachovanie pôvodného stavu až do objasnenia veci alebo zdokumentovania stavu v čase výkonu štátneho dozoru,
b)	nariadiť vykonanie opatrení na odstránenie zistených nedostatkov ihneď alebo v lehote ním určenej vrátane
1. 	nariadenia kontrolovanej osobe uviesť veci do pôvodného stavu, ak je to možné a účelné,
2.	zabezpečenia vykonania určitých opatrení na náklady kontrolovanej osoby, ak táto osoba nekonala v určenej lehote.
c) 	zakázať alebo obmedziť vykonávanie určitej činnosti, ktorá je v rozpore s týmto zákonom, všeobecne záväznými právnymi predpismi vydanými na jeho vykonanie alebo rozhodnutiami vydanými na základe tohto zákona, a to najneskôr do skončenia kontroly alebo skončenia konania (§ 90 až 92).
(6) Ak kontrolovaná osoba nesúhlasí so zisteniami pri výkone štátneho dozoru alebo s opatreniami podľa odseku 5, môže sa k nim vyjadriť v čase oboznámenia so zisteniami pri výkone štátneho dozoru alebo v lehote určenej orgánom ochrany prírody vykonávajúcim štátny dozor.
(7) Orgán ochrany prírody môže uložiť kontrolovanej osobe alebo jej zamestnancom za marenie alebo iné sťaženie výkonu štátneho dozoru podľa odseku 2 alebo za nesplnenie povinnosti podľa odseku 3 poriadkovú pokutu; jej výška je najviac 331,93 eura a v prípade iného sťaženia výkonu štátneho dozoru najviac 165,96 eura. Poriadkovú pokutu možno uložiť aj opakovane.
(8) Na plnenie konkrétnej úlohy v rámci výkonu štátneho dozoru môže orgán ochrany prírody prizvať zamestnancov iných právnických osôb alebo iné fyzické osoby s ich súhlasom, ak je to odôvodnené osobitnou povahou takejto úlohy, a požadovať ich uvoľnenie najdlhšie na 12 pracovných dní v kalendárnom roku. Účasť zamestnancov právnických osôb na výkone štátneho dozoru sa považuje za iný úkon vo všeobecnom záujme.104) Iným fyzickým osobám za účasť na výkone štátneho dozoru patrí dohodnutá odmena. Prizvané osoby majú nárok na cestovné náhrady podľa osobitného predpisu.100)
(9) Prizvané osoby podľa odseku 8 môžu vykonávať štátny dozor iba na základe písomného poverenia orgánu ochrany prírody na vykonanie kontrolnej úlohy a pod vedením oprávneného zamestnanca.
(10) Orgány ochrany prírody pri výkone štátneho dozoru podľa tohto zákona spolupracujú s ostatnými orgánmi štátnej správy, právnickými osobami a fyzickými osobami, ktoré sú povinné im poskytnúť súčinnosť, najmä
a) 	štátne orgány sú povinné poskytnúť bezplatne požadované doklady, podklady a informácie, ktoré zistili pri svojej činnosti,
b)	štátne kontrolné orgány majú povinnosť oznamovať orgánom ochrany prírody výsledky kontrol, ktoré sa týkajú osobitne chránených častí prírody a krajiny, spolupracovať vrátane vykonávania spoločných kontrol,
c)	vydavatelia tlače sú povinní na písomnú žiadosť orgánu ochrany prírody oznámiť identifikačné údaje objednávateľa inzerátu uverejneného pod značkou,
d)	dopravcovia sú na písomnú žiadosť orgánu ochrany prírody povinní oznámiť najmä odosielateľov a adresátov a skutočných príjemcov nimi prepravovaných nákladov, ako aj údaje o čase prepravy, množstve prepravovaného tovaru, charaktere zásielky a prípadne ďalšie údaje, ak im sú známe,
e)	ozbrojené bezpečnostné zbory a iné ozbrojené zbory sú povinné v rámci svoje pôsobnosti poskytnúť orgánom ochrany prírody v nevyhnutnom rozsahu súčinnosť na zabezpečenie úloh podľa tohto zákona.
(11) Fyzické osoby a právnické osoby sú povinné na výzvu orgánu ochrany prírody v lehote ním určenej podať vysvetlenie o skutočnostiach dôležitých na výkon štátneho dozoru alebo na objasnenie protiprávneho konania podľa tohto zákona, ako aj predložiť potrebné doklady súvisiace s podaným vysvetlením. Vysvetlenie môže odoprieť ten, kto by ním spôsobil nebezpečenstvo trestného stíhania sebe alebo blízkej osobe.105)
(12) Orgán ochrany prírody je oprávnený osobu podľa odseku 11 alebo jej zástupcu predvolať na účel podania vysvetlenia. Ak sa osoba dostaví na podanie vysvetlenia, má nárok na cestovné náhrady podľa osobitného predpisu;100) to neplatí, ak sa táto osoba dostavila na podanie vysvetlenia jej protiprávneho konania. Nárok na náhradu zaniká, ak ho oprávnená osoba neuplatní do desiatich pracovných dní odo dňa, keď sa dostavila na podanie vysvetlenia.
(13) Ak sa osoba na výzvu orgánu ochrany prírody nedostaví bez náležitého ospravedlnenia na podanie vysvetlenia alebo ho odoprie podať, alebo nepredloží potrebné doklady, môže jej tento orgán štátnej správy uložiť poriadkovú pokutu do 331,93 eura, a to aj opakovane.
(14) Na predpojatosť pri výkone štátneho dozoru podľa tohto zákona sa primerane vzťahuje osobitný predpis.106)
(15) Poriadková pokuta podľa odsekov 7 a 13 je príjmom štátneho rozpočtu.“.
Poznámky pod čiarou k odkazom 100 až 106 znejú:
„101) Napríklad zákon č. 281/1997 Z. z., Trestný poriadok.
102) Zákon č. 215/2004 Z. z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.
Trestný poriadok.
103) § 40 zákona č. 215/2004 Z. z. 
104) § 136 až 138 Zákonníka práce v znení neskorších predpisov.
§ 120 zákona č. 400/2009 Z. z. o štátnej službe a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.
105) § 116 Občianskeho zákonníka.
106) § 10 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 10/1996 Z. z. o kontrole v štátnej správe v znení zákona č. 164/2008 Z. z.“.

115. V § 73 ods. 4 prvej vete sa na konci pripájajú tieto slová: „a do jedného roka rovnošatu člena stráže prírody“.

116. V § 74 ods. 1 prvej vete sa za slová „odznak člena stráže prírody“ vkladajú slová „alebo rovnošatou člena stráže prírody“.

117. V § 74 sa vkladajú nové odseky 4 a 5, ktoré znejú: 
„(4) Rovnošata musí byť označená slovami „STRÁŽ PRÍRODY“ a nesmie byť zameniteľná s rovnošatou ozbrojených zborov alebo ozbrojených síl.
(5) Podrobnosti o rovnošate člena stráže prírody a jej súčastiach ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo.“.

118. V § 75 ods. 1 sa za písm. q) vkladá nové písm. r), ktoré znie:
„r) používať rovnošatu člena stráže prírody len pri výkone činnosti podľa tohto zákona,“.
Doterajšie písmená r) a s)  sa označujú ako písmená s) a t).

119. V § 77 ods. 1 písm. r), s) a w) sa za slovami „člena stráže prírody“ vkladá čiarka a slová „a odznak člena stráže prírody“ vo všetkých tvaroch sa nahrádzajú slovami „odznak člena stráže prírody a rovnošata člena stráže prírody“ v príslušnom tvare.

120. V § 81 ods. 2 písm. c) sa vypúšťajú slová „a stanoviska podľa § 47 ods. 7 písm. a)“.

121. V § 81 ods. 2 písm. m) a § 96 ods. 1 písm. c) sa slová „ods. 2 písm. l) a ods. 11“ nahrádzajú slovami „ods. 5“.

122. V § 81 ods. 2 sa vypúšťajú písmena p) a q).

123. V § 82 ods. 7 sa slová „troch pracovných dní“ nahrádzajú slovami „troch dní“ a slová „päť pracovných dní“ sa nahrádzajú slovami „sedem dní“.

124. V § 82 ods. 8 sa vypúšťajú slová „§ 61e,“.

125. V § 86 ods. 2 sa slová „§ 71 ods. 6 a 15 vo vzťahu k predvolaniu“  nahrádzajú slovami  „§ 71 ods. 12 a 13“.

126. V § 87 ods. 2 sa slová „§ 7b ods. 5, § 8, § 71 ods. 2 písm. l) a ods. 11“ nahrádzajú slovami „§ 7 ods. 5, § 8, § 71 ods. 5“.

127. V § 90 ods. 1 písm. a) a § 92 ods. 1 písm. c) sa slová „§ 7a ods. 1 a § 7b ods. 1“ nahrádzajú slovami   „§ 7 ods. 2“.

128. V § 90 ods. 1 písm. b) a § 92 ods. 1 písm. d) sa slová „§ 7a ods. 4 a 7, § 7b ods. 2“ nahrádzajú slovami „§ 7 ods. 3“.

129. V § 90 ods. 1 písm. d) a h) a § 92 ods. 1 písm. f) a j) sa slová „ § 50 ods. 6“ nahrádza slovami „§ 50 ods. 5“.

130. V § 90 ods. 1 písm. g) a § 92 ods. 1 písm. i) sa vypúšťajú slová „§ 4 ods. 5 a 7 alebo“.

131. V § 90 ods. 1 písm. l) a § 92 ods. 1 písm. n) sa slová „§ 4 ods. 6, § 7a ods. 2 a 5, § 7b ods. 3“ nahrádzajú slovami „§ 7 ods. 4“ a za slová „§ 47 ods. 2 a 7“ sa vkladajú slová   „§ 50 ods. 2“.

132. V § 90 ods. 2 písm. d) a § 92 ods. 1 písm. x) sa slová „§ 56 ods. 8“ nahrádzajú  slovami „§ 56 ods. 7“.

133. V § 90 ods. 2 písm. h) a § 92 ods. 1 písm. zb) sa slová „§ 28 ods. 9“ nahrádzajú slovami „§ 28 ods. 5“.

134. V § 90 ods. 3 písm. d) a § 92 ods. 1 písm. zg) a zh) sa slová„§ 28 ods. 10“ nahrádzajú slovami „§ 28 ods. 7“.

135. V § 90 ods. 3 písm. e) sa slová „28 ods. 10“ nahrádzajú slovami „§ 28 ods. 5“.

136. V § 90 ods. 3 písmeno l) znie:
„l) vyrúbe, objedná výrub alebo dá pokyn na výrub dreviny (§ 47 ods. 3) alebo chráneného stromu (§ 49 ods. 3) alebo ho ošetrí (§ 49 ods. 3) bez súhlasu orgánu ochrany prírody,“.

137. V § 90 ods. 3 písm. m) a § 92 ods. 1 písm. zp) sa slová „rozhodnutím podľa § 47 ods. 7 písm. b)“ nahrádzajú slovami „podmienkami pozastavenia, obmedzenia alebo zákazu podľa § 47 ods. 7 písm. a) a b)“.

138. V § 90 ods. 3 sa za písm. m) vkladá nové písm. n), ktoré znie:
„n) neobnoví produkčné ovocné dreviny v stanovenej lehote [ § 47 ods. 4 písm. b)],“.
Doterajšie písmená n) až r) sa označujú ako písmená o) až s).

139. V § 90 ods. 3 písm. o) a § 92 ods. 1 písm. zr) sa slová „oprávnenie na výrub dreviny podľa § 47 ods. 8“ nahrádzajú slovami „oprávnenie na výrub súhlasom na výrub   (§ 47 ods. 8)“.

140. V § 92 ods. 1 písm. t) sa slová „preukaz alebo odznak“ nahrádzajú slovami „preukaz, odznak alebo rovnošatu“.

141. V § 92 ods. 1 písmeno zo) znie:
„zo) vyrúbe, objedná výrub alebo dá pokyn na výrub dreviny (§ 47 ods. 3) alebo chráneného stromu (§ 49 ods. 3) alebo ho ošetrí (§ 49 ods. 3) bez súhlasu orgánu ochrany prírody,“

142. V § 92 ods. 1 sa za písm. zp) vkladá nové písmeno zq), ktoré znie:
„zq)  neobnoví produkčné ovocné dreviny v stanovenej lehote [§ 47 ods. 4 písm. b)],“.
Doterajšie písmená zq) až zu) sa označujú ako písmená zr) až zv).

143. V § 92 ods. 2 písm. d) sa slová „zd) až zu)“ nahrádzajú slovami „zd) až zw)“.

144. V § 97 ods. 1 písmeno d) znie:
„d) rybách chovaných na hospodársky účel v rybníkoch alebo rybochovných zariadeniach (ďalej len „ryby“),“.
Odkazy 118a až 118d a poznámky pod čiarkou k odkazom 118a až 118d sa vypúšťajú.

145. V § 98 ods. 1 písm. a) sa slová „a voľne pusteného pastierskeho“, nahrádzajú slovami „alebo pastierskeho“.

146. V § 98 odsek 2 znie: 
„(2) Náhradu škody na rybách možno poskytnúť, ak škoda bola spôsobená určeným živočíchom, ktorý sa v čase a na mieste vzniku škody preukázateľne zdržiava; ak bola škoda spôsobená na rybách v rybochovnom zariadení, poskytne sa náhrada škody, ak toto zariadenie bolo v čase rozhodujúcej udalosti dostatočne oplotené a na prípadnom prítoku a odtoku vody opatrené mriežkami brániacimi vniknutiu určeného živočícha.“.

147. V § 98 odsek 4 znie:
„(4) Náhradu škody nemožno poskytnúť, ak škoda bola spôsobená
a) 	určeným živočíchom mimo doby jeho druhovej ochrany podľa tohto zákona alebo
b)	na území, pre ktoré bola povolená výnimka zo zákazu podľa § 35 ods. 1 písm. a) a ods. 2 písm. a).“.

148. V § 98 sa vypúšťa odsek 5.

149. V § 99 ods. 1 písm. a) sa slová „tridsaťnásobku priemernej mesačnej mzdy zamestnanca v hospodárstve Slovenskej republiky zistenej Štatistickým úradom Slovenskej republiky za kalendárny rok, ktorý dva roky predchádza kalendárnemu roku, v ktorom vznikla škoda (ďalej len „priemerná mesačná mzda“)“ nahrádzajú slovami „tridsaťnásobku minimálnej mzdy“ a slová „dvadsaťnásobku priemernej mesačnej mzdy“ sa nahrádzajú slovami „dvadsaťnásobku minimálnej mzdy“.

150. V § 99 ods. 3 sa vypúšťa posledná veta.

151. V § 100 ods. 2 písm. b) sa za slovom „psoch“ vkladá slovo „rybách,“.

152. V § 100 sa vypúšťa odsek 3.
Doterajšie odseky 4 až 8 sa označujú ako odseky 3 až 7.

153.	V § 100 ods. 4 sa slová „v odsekoch 2 a 3, alebo ak vzniknutá škoda nebola oznámená v lehote podľa odseku 1“ nahrádzajú slovami „v odseku 2“.

154. V § 101 ods. 1 sa vypúšťa posledná veta.

155. V § 101 ods. 3 prvej vete sa vypúšťajú slová „a v zvlášť zložitých prípadoch do šiestich mesiacov“.

156. V § 102 ods. 2 sa nad slovom „škody“ odkaz 121a nahrádza odkazom 20.
Poznámka pod čiarou k odkazu 121a sa vypúšťa.

157. V § 103 ods. 6 sa vypúšťa posledná veta. Súčasne sa vypúšťa odkaz 121b a poznámka pod čiarou k odkazu 121b.

158. V § 103 ods. 10 sa vypúšťajú slová „a dohodnú“.

159. Za § 104b sa vkladá § 104c, ktorý vrátane nadpisu znie:

„§ 104c
Prechodné ustanovenia k úpravám účinným od 1. júna 2014
(1) Konania začaté a právoplatne neukončené do 31. mája 2014, sa dokončia podľa tohto zákona.
(2) Pri zmene, zrušení alebo postupe podľa § 30 pri chránených územiach a ich ochranných pásmach vyhlásených do účinnosti tohto zákona sa postupuje podľa tohto zákona.
(3) Konanie o náhradách za obmedzenie bežného obhospodarovania začaté a právoplatne neukončené do 31. mája 2014, sa dokončia podľa doterajšieho zákona.
(4) V prípade programov starostlivosti o lesy platných ku dňu účinnosti tohto zákona možno uplatniť nárok na vyplatenie pomernej časti finančnej náhrady za uplynulé obdobie platnosti programov starostlivosti o lesy do troch rokov odo dňa účinnosti tohto zákona.
(5) Kde sa vo všeobecne záväzných právnych predpisoch používa pojem „prírodný biotop“ vo význame podľa § 2 ods. 2 písm. r) v znení účinnom do  31. mája 2014, rozumie sa tým „biotop“ podľa tohto zákona.“.
	

Čl. II
Tento zákon nadobúda účinnosť 1. júna 2014.


